
MADE^BENBILDANDE FODER FOR FÖR
LAMADE GRISAR.

d ärtor rikta vi den uppmaningen till 
landtmånnen. att aldrig fodra sina 
djur med skkmdt foder. så vida det år 
möjligt

IN V
CANADA

INSURES
BAKING

Förlamning t de bakre delarna ho» 
svinen under uppväxttiden år ty rån
en ganska vanlig företeelse, 
förlamningen ofta kan uppstå eller 
hårleda s!g från årerkade ryggskador, 
kan detta förhållande ej rara orsaken 
1 flertalet fallen. Somliga ha trött, att 
in vårte* parasiter varit med _i spelet, 
men detta är ganska orot ligt. emedan 
det förefaller onaturligt, att en insekt 
Inålfvorna kan förorsaka förlamning 
1 de bakre extreraiteterna.

Den teorien år mest förvånande, att 
benen, sårsklldt de 1 ryggraden befint
liga, bllfva mjuka. Orsaken till be
nens uppmjukande år säkerligen be
roende på kalkbrist i många fall. och 
ofvan beskrifna sjukdom märkes of
ta, når grisarna fodrats med majs. 
Följaktligen består en rationell be
handling af kalkvsttenstillsåttnlng i 
fodret samt ett fullkomligt omändran
de af dieten med speciellt syfte att 
därmed åstadkomma benbildande. Det 
&r ovisst om denna behandling kan 
ha något Inflytande på redan förla
made djur, men åtgärden skall säker 
ligen hindra grisarna från att angri
pas af sjukdomen

PEAFECT 
RESUITS 

garanteraot att
VARA GJOROT AF IN
GREDIENSER.
PA ETIKETTEN 
INGA ANUKA.

Ehuru
OHYRA.

Ordet har en dålig klang Det lig
ger något ruskigt dår i. och i allmän
het vill man vål knappast gå In på. 
att man har något obehag af de små 
parasiter, som gå under denne benäm
ning.
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Åhjo! Har man husdjur, så kan 

man allt vara viss om. att man har 
litet otal: med ohyran. Den-finnes öf 
verallt: i ladugård, stall, honshua och 
pa våra vänner hundarna som kan 
hända dela rum med oss. Ej ens den 
sorgfalllgaste skötsel kan hålla dju 
ren absolut fria från ohyran. Detta 
är Ju nedslående Men betänkligare är 
likväl, att.'ohyrans skadliga inverkan 
underskattas så Oförsvarligt som den 
1 själfva verket gör. VI kanske märka, 
att djuren magra och vantrifvas. och 
vi försöka motarbeta det a t utan att 
lyckas i företaget. Och anledningen 
är den. att vi ej kunnat formå oss att 
gifva ohyran den skuld, som hon sa 
vål förtjänat Man rent af förnekar, 
att den finne» till
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NA22 IN CANADA

Se på hundarna t. ex. I)är finns 
vål ingen ohyra? Tag en fin kam och 
undersok den glänsande pälsen Vi 
förutsätta nämligen, att djuren äro 
välvårdade och inte sådana bekla
gansvärda varelser, som bära lurfvlg.

HUR KVICKROTEN KAN DÖDAS. TM LW.C1LLETT COlLTDl
JM TOPOKTO O HT
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rA»NS NO aiVlaKvickroten är, som de fläeta farma 
re torde vara i alltför god vetskap om. 
svär att utrota, tiår den en gång vun
nit insteg i åkerjorden. Fröet gror
äfven om *raset aftiugge» innan det j ovårdad påla. hvilken aldrig gjort be-

kantskap med kam och borste. Kesul-

normalu ställningen för fotterna år 
den nästan raka: så måste soldaten 
alltid gä, när han marscherar

Iaåt mig med detsamma säga några 
ord on^ odra kläder: Ni kan inte vara 
behagfull om era kläder lägga hinder 
l vägen Detta är en sanning, ni Inte 
kan komma förbi: ni kan aldrig till 
ägna er grace, om ni går med för 
strama handskar, for sinå skor ocb för 
trånga kragar. Att kanna sig generad 
af kläder är detsamma som att vara 
ofri i sina rörelser. Finns det något 
plagg, som besvärar er. så var säker 
på. att andra kvinnor se det. NI får 
Inte glömma, att edra händer och 
fotter äro apparater, soiu måste för 
rätta sitt arbete på sitt eget sätt. Om 
man pressar in dem i för snäfva höl 
jen, så Inskränker man deras bruk 
barhet. Och kroppens brukbarhvt går 
hand i liand med gracen.

Det finns tvä saker, som äro mina 
käpphästar: den trånga kjolen och 
den höga kragen. För min egen del 
använder jag ahlrig hög klännings 
krage, men härmed är Inte sagt att 
krage alltid fördärfvar gracen. Men 
ni skall ofta få höra konstnärer fram 

, hålla, att en af kvinnokroppens vark 
1 raste linjer är den. som löper från 
örat till skuldran En hög krage bry
ter denna linje, och bäres den till 
räckligt länge, så skall den förstöra 
strupens konturer 
klämts in i dctu^ fängelse, skall bli 
mager och ful.

Glöm inte, att linje ar behag Ni 
får aldrig sitta med fotterna indragna 
under er, utan sätt den ena foten 
framför den andra och håll dem båda 
ett stycke framfor er. sä skall ni i 
profil bilda en lång. fallande linje 
från midjan ned till tåspetsen. För 
delen af denna ställning är. att ni 
äfven i sittande ställning är behag 
full

är moget. För att hindra kvickroten 
att utveckla frön. som åro grobara, 
måste grödan, hvaribland ogräset väx
er, aftagas senast den sista veckan i 
juni.

Späda kvickrotsplantor uro lika lät
ta att döda som plantorna af hvetc 
eller andra grödor, om de angripas in
nan de hunnit sprida sina underjor
diska utskott.

Gödsel, som innehåller kvlckrots- 
frön kan påköras plöjd jord innan den 
ar lärdig ftfr såning. Fröna växa då 
samma år, men dödas då man kör

Att gräfra med händerna och bort

tatet blir öfrerraskande.
Du kammar och kammar dag efter 

dag. men riktigt Via från otyget bli 
djuren likväl Icke. Och så är det med 
alla våra husdjur. Kamma, borsta, an 
vänd insektspulver, deraturerad sprit, 
såpvatten och annat. 1A skall du bli 
varse, att ohyran är svär att komma 
till lifs

DEN KVINNLIGA BEHAGFULL 
HETEN.

Alla kvinnor borde vara behagfulla
taga från Jorden alla delar af plantan och jag tror, att hvarje kvinna kan 
och därefter spruta jorden med lus- bli det. skrifver den ryska ballettprl 
ning af sodlum arsenlte ur det bästa madonnan Anna Pavlova i en engelsk 
tillvägagångssättet för plantans full kvinnotidskrift. Kanske är det dock 
komllga utrotande pa mindre arealer inte »utld lätt att komma I besittning 

Alla metoder för kvickrotens dö- af grace — den vinnes inte efter en 
dande på större åkrar grunda sig på «;lle*r tvä timmars arbete Grace är. 
genomgående och grundlig körsel. De (](,t maste vi komma Ihåg, icke af en 
verktyg, som ej saknas pä en medel- flyktig 
inåttigt förförsedd farm, äro tillräck-‘ 
liga vid denna köming i jorden

karaktär; grundvalen, som 
den bygges pä, är och måste vara en 
god hälsa. En normal, frisk kvinna är 
absolut en behagfull kvinna

Som ni ser, vill jag inte upptaga er 
tid med att berätta er. hur ni skall 
lära er att stå på tåspetsarna eller på 
ett ben. Hvarför skulle jag det? Det 
är mitt arbete att dansa, jag är först 
och främst dansös; ni är 
dar jag
Dä jag nu skrifver detta till er hop 
pas jag att från mina långa, tunga ar
betsår kunna plocka en blomma ät or 
till nytta och glädje i det dagliga llf-

FARAN AF SKÄMDT FODER.

Det är icke endast illa burgadt fo
der som är skadligt, äfven grönfoder 
och grön bete kan i mänga fall vara 
sådant, att det är menligt för djuren 
att äta. i synnerhet pä hösten. På 
hösten växer gräset pä en del platser 
särdeles frodigt, i synnerhet om vad 
ret är varmt, och om djuren ej hinna 
att strax tillgodogöra sig detsamma 
angripes det af röta nere vid marken.

Lägger man märke till, att en häst 
ute på betet börjar bli orolig och går 
omkring liksom raglande, så gör man 
klokt i att fortast möjligt föra in ho
nom i stallet Sa snart man fått full 
visshet om att djuret lider af eerebro- 

den sjukdom

Halsen, som

först och främst kvinna.

En kvinna, som är för mager, kan 
Icke vara behagfull, inte häller en 
kvinna, som är för fet. Och låt oss nu 
gå litet in i detaljer! NI kan Inte vara 
behagfull då och då. när det passar 
er. Om ril är tafatt och otymplig när 
nl är ensam, så skall nl också vara det 
Inför dem. som ni önskar intaga med 
er grace. Om nl icke alltid gar vac
kert och sitter vackert, så skall ni In
te häller kunna sitta och gå vackert 
när det passar er.

Kroppens tyngd måste hvifa huf 
vudsakligen på fotsulorna och helt 
lätt på hälarna. Edra höfter skola 
vara i rak linje med hälarna, skuld
rorna i rak linje med höfterna. Håll 
hufvudet en smula upplyft; gör nl det 
när ni är ung. skall nl slippa dubbel
haka ’när ni blir gammal. Och dess
utom är halsen ett af kvinnans vack
raste partier;1 låt den därför, så vldt 
möjligt är, komina till sin rätt.

Sväng inte med armarna eller skuld
rorna när nl går Glöm inte, att ni 
går och inte skall ro en båt! Lyft 
inte fotterna för högt öfver marken, 
om ni vill gå vackert, och inte trötta 
ut er till Ingen nytta. Nl skall inte 
häller föra fotterna för starkt utåt.

Saiiuiiu regel, som galler för benen, 
gäller för armarna. Håll dem en smu
la ut från kroppen när nl sitter Om 
det finns armstöd på stolen, så se på 
armbägsllnjen! Jag tror. att det enda 
fall, hvari man med skarpi böjd ann 
kan intaga en vacker sittande ställ 
ning är när man hvilar hakan mot 
handen

spina! menlngitls"
följer på förtärandet af för myc- 

bör man se tillket skämdt foder 
att det får något laxermedel. Skynd
samhet härvidlag är af nöden, ty när
sjukdomen kommit till ett visst sta
dium. är det så godt som omöjligt att 
få djuret att svälja någonting. Kan 

emellertid få djuret att svälja 
lite glaubersalt, är därmed mycket 

Så fort sig göra låter, bör 
dock laga. att djuret blir skött

vunnet

af en skicklig veterinär, ty endast eu 
sådan äger förmåga att rätt bedöma
sjukdomens natur.

Framför allt bör nian dock ihåg- 
komma, att det i fråga om denna sjuk
dom såväl som andra, är mycket lät 
tare att förebygga än att bota. Och

ansikte till ett leende, ett hemskt le
ende visserligen, men i alla fall ett 
leende.

• Jag har väl aldrig sett en mera 
djäfvulskt fräckhet!" utbrast han

•Ja, ett tydligt bevis på förtänk 
samhet", medgaf Yardley

• Hur ämnar nl göra?" frågade öf
versten. "Lämna det kvar?"

••ja, vi lämna det kvar; men jag 
tänker, att vi kunna göra slutet på det 
här helt olikt det afsedda. Kan jag 
skicka af några telegram, sir?" frå
gade han. under det alla voro på väg 
ned igen.

•*Ja visst", svarade öfversten och 
ringde med klockan 
•Urartfrån vill ni skicka af dem."

“Hålst från York, om ni kan låta 
skjutsa ett af mina biträden in dit."

Han slog alg ned vid skrlfbordet och 
skref följande tre telegram:

“Croxton Smith. Ixmdon. Tooting 
S. W. — Kan ni låna mig Holden 
och två af era blodhundar1 Mitt 
bud kommer in 1 afton."

-Jones k. Co., elektriker. London, 
charlnj? Crona Road. W. C. — G«1 
akicka 1 morgon aåkert tUl Tlbber 
ton Manleverer Nr. York eklckllga 
elektriska montörer och materiel, 
kompetenta att Inrätta fullständig 
alarmklocka pä en timme "

Värdefull Svensk Bok FRITT!
Hvarje inan bord* sända efter ett exemplar af den intressanta nrh larorika 

Svenska Rådgifvaren

“Goda Rad”
Denna berömda med flera illustrationer försedda läkar-tok. so n Doktor 

l>eigh skrifvjt speciellt for svenskar i Amerika, lämnar många värdefulla rid 
och upplysningar för unga män. omnämner alla för mannen säregna sjukdo
mar, deras följder, förebyggande och huru de kunna bota* I hemmet o. s v 
Boken handlar äfven om Lifvets Hemligheter och borde läsas af bvärjje ung 
man. Om ni varit Offer b r oforstånd i era unga >r etter I lU • H f - .t 
forsvagadt genom utsväfningar 1 senare år. bör nl skrtfva eft**r ho, en Nl 
kan blifva återställd till fullkomlig hälsa ocb styrka gr-nom Dr I.* ghe be
handling. Boken sändes alldeles gratis och. portofritt i försegladt omslag 
till alla, som insänds namn och adress till

i biblioteket

Dr. L. K. LEIGH. 177 N. State St., D. 14, Chicago. III.
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Oå ScotUnd Yard och »äg till be- 
etämdt jag får trä »f deras blata 
karlar Ull Tibberton ManlOTerer 
morgon middag såke(d Mnd 
dar såsom aftalat

Sis Swedish Importing & Grocery Co. Lid. Si
g 406 Logan Avenue, Telefon Garry 3250. WUuUpeg,

S Si ffi Si Si Si Si IS Si Si Si Si S Si 3 Si Si Si Si Si Si Si Si Si S
m

(Forts.)

er

ea hos <X
rerate Maalererer Mordet på aln 
kapten Maibtmr kade han barit 

I KU en tnan. »om esser sig »kyldls
j att modigt oet ondergifret båra let 
jalag odet utdelar; det andra »laget.

träffade honom, tog han aom er. 
I »tar* man. »om tiger oeb tider och 
j gör råld p* »1* fdr att Tiaa Tåriden en 

det tredje mordet

rikedom kan tänka st
gåag gäller det. att •jålf

Mauleverergatan år skrämd, si kommer han au spela
ea slät figur, bäst därför, alt han 
■Jålf afgör saken Jag reaer Hl! Etoo ' 
i eftermiddag ock meddelar honom sa 
ken. såvidt jag känner den. och si 
ger honom, att ai kommer till honom 
— skall jag såga t morgon? — så tår 
han höra. hr ad ai har atl meddela ho 
nom; befinne* han dä vinig. så låm 
nar jag honom i era händer ”

(THE MAVLTVKkEK MURDERJ4
af

A. C. FOX—OAVIES

' Hvarför late? Säg mig det. Det 
kan omöjligt finnas aägot skål af lo* hkr4t P4 bouom- °°h det

' krossade alldeles järnviljan och sjåls- 
| styrkan ho# denna man. som hade till

(Fens- fr före* nr i

Och fedå förnyar jag det M-« j 
ärad skall es tr.ae göra. som endast 
<m*knr w eak i världen och skalle 

un aa fl den t morgon, l dag. I ijåifvs 
detta

vtkt, Psallae ”
Hon såg app hastigt och försökt* | 

draga anda» sin hand 
* Jag kan inte såga dig mera, fråga 

mig inte Men jag kan aldrig gifta! 
mig med dig."

Följande dag ägde sammanträff an 
brast tjesa år rid #råna«n mod eil-ja,, rum m.Uaa gosaeo Anthony Mae- 

| dast föga synliga tecken på verknio 
| garna dära/ Det var med tveksamma 
»teg han igek fram i rummet och med 

; svikande röst han började tala.

i
leverer och Dennis Yardley 
glad. och Ufllg af sig. tycktes Antho
ny f märkbar grad äga faderns vilje
kraft och förmåga att lagm och lidel
sefritt bedöma saker Hans bröders

Ehuruih.tck. otn det inte vore Töt
fUro ohegrlgtiga. forwtorkade envlsh-

kvinna.
Altre ån att -Utta sig opp mot kan*
•ilja? Vid min *JåJ. år det lat* nog nu drog djupt efter andan 
forbUir» an nan! Och jag kånn*-r i trott, att striden var vancen. ocb nu 
mig förbittrad. då jag tänker på det såg det ut. som om den måste kåm

borde först*
Ma u lev er er steg upp plötsligt och 

Han hade
“Ni gissar förmodligen i hvad ären

de Jag kommer", sade han j död gjorde tydligen djupt intryck på 
-Ja. of vente, det är nog inte män I honom, och han Insåg synbarligen he- 

gs. »om inte känna till de förskräck ; l» allvaret sf det beslut hans far låm 
liga saker al upplefvat Jag förmodar, nat ht honom att fatta. Han skårskå 
att ni önskar min hjllp för att finna dadv noga allt hvad detektiven berät- 
någoo ledning till den hemlighetsfulla <*de för honom, och om hans beslut 
gåtans lösande?" icke fattades 1 en hast. så skedde det

1 -Dels del. men det år dock Inte den lclle hållcr mMl nA*°n 1Un
i hul.udsakll*» anledning- :i Ull milt toredrok »" U.p» risken fmmtor ot 
besök. J.g hade fem »oner; )»* vlU 8lkt‘" »“ tillbringa den bå»t. delen 
t1s»i inte på»tå. atl >g glf.it dem nå »' "l" ,tf 1 8t4ndl* ,nJk,8n och

»m man. Inte kan tänk. »t, mo> j ker, bn, ry.lig, »om håi»t. knnd, kål | f°“ ™e” t* “I
Ugbelee af att nå„» Inte genari *, ! ,-.r» någon .klllnmir TrW d, ,H. om ' *odt f«rh*Uand» till alt. mina poj- 
'»rdlg au alg* '* h tac ka, då han l#e i också hela Tåriden »tod emellan o." 8r’ aå myt et ar »a ert. att a 
negar fria til.1 henne, och f6r mitt IIf ‘ att man knnde hålla mig från dig nu. ' någon a ent at n go \ar 

111 « börd, pa detta «t« " da Un Wt. att da ålakar mig- 1-au I”» brå^ »“"»f han Inte hemlighål
lit det for mig. Och lika säkert som 
jag sitter här. har aldrig någon af 
mina söner tillfogat någon människa

det k aa jag försäkra dig "
*'A!" aad" n-ruginnan. som kand' ! 't*»1*- Ull sist skulle segra.

Itl lyaae »Uga med ritaatlonen -For eir.edan hon ålskade honom Han bo) 
•»Mtra dl*' Kantänka! Men mig då- |* el« ut,rr hennes atolarygg med ar- 
HåU dig bara i min stillalng Hår alt 
er jag fallkoreligt lycklig och nojd 

med min ioU och vill Inle gifta mig j Ull ingenting! Det finns nu Intet, som 
•ned nig<«*i hvem det än må vara. oci. j kän stå mellan dig och mig. Afstå 
A kommer en tnbilsk, en vt» och trött trän striden, min älskling. Hvlika aa i

paa på nytt från början Men han

; marna öfver hennes axlar
"Paulin*. min Pauiine, det tjänar

Yardley» anordningar behofde Icke 
bli vidlyftiga Men ett kort samtal 
med »kolans rektor Öfvertygade ho
nom. att skolstyrelsen måste betrakta 
de åtgärder, detektiven ansåg nödiga, 
såsom fullkomligt oförenliga med skol- 
lifvet. Doktor Warre yttrade: “VI vilja 
sannei-ligen inte lågga sten på börda, 
tvärtom, det gör oss oändligt ondt att 
behöfva göra eller säga något, hvad 
det än må vara, som kunde på minsta 
sätt öka ledsnaden och oron hos Öf- 
verste Mauleverer. för hxilken vi inte 
kunna annat ån känna det djupaste 
deltagande; men på samma gäng må 
ate Jag ta hänsyn till mina plikter 
mot skolan och dess Intressen, och är 
gossens lif på minsta sått i fara, som 
nl antager efter som era tillämpnin
gar och anordningar skulle angifva. 
så måste han söka en annan plats. 
Jag kan Inte ha ett så fruktansvärdt 
ansvar kastat på oss hår, och inte häl
ler kan jag se, hur de skyddsåtgär 
der. nl föreslår, skulle på ett tillfreds 
ställande sätt kunna ordnas här.”

Yardley vände om till staden, och 
under ett nytt samtal med öfverste 
Mauleverer ordnades de försiktighets
mått, som skulle träffas. Nog af, det 
beslöts, att Anthony skulle begifva sig 
till sin fars egendom Tibberton Mau 
leverer i Yorkshire, åtföljd af fyra 
detektiva medhjälpare åt Yardley. 
hvilka skulle byta om två och två och 
Icke ett ögonblick hvarken natt eller 
dag vika från sin skyddslings sida. 
Följande dag. den 28, lämnade de alle
sammans London med morgontåget, 
som kom fram mellan fem och sex; 
öfverste Mauleverer och Yardley re
ste tillsammans med dem, och alla sju 
voro beväpnade.

Utan att förspilla ett ögonblick bc- 
gaf detektiven sig vid framkomsten 
till det rum, som ställts 1 ordning för 
Anthony, och undersökte det grund 
ligt. Det låg en trappa upp, men run: 
men pä,Tibberton Mauleverer voro sa 
höga, att fönstret var fullt trettio fot 
öfver marken. Dörren låg l ändan uf 
en smal korridor ledande från det 
stora galleri, som omgaf hallen och 
från hvliket alla sofrummen hade sin 
ingång. De två fönstren pä väggen 
midt emot dörren vette åt trädgärden. 
Rummet var möblerat på modärnt 
sätt; det fanns icke mer iin en dör.r. 
och icke häller fanns det några skåp 
inbyggda i väggen eller några skryms- 
len. Rummet hade en vacker spis med 
galler, men som man kunde vänta tu 
husets ålder, var skorstensröret stort, 
och Yardley skred genast till en nog
grann undersökning. Till sin fasa fann 
han. då han stain armen upp i skor 
stensröret, ett smalt tåg med knutar, 
tillräckligt starkt att bära tyngden af 
en man hängande ned i röret, och 
tågändan satt omkring cn half me
ter öfver öppningen, så att den icke 
kunde ha upptäckts utan noggrann 
undersökning. Vid en ringning af 
Yardley kom betjänten in, och han 
bad honom säga till öfverste Maulé- 
verer. öfversten infann stg genast, 
och hack i häl efter honom kommo de 
andra detektiverna skyndande. so.n 
hade följt med från Ixmdon. Pekande 
på sin upptäckt frågade Yardley. på 
hvad sätt man kom upp på taket

“Det är en särskild trappa fr&n 
vindsvåningen ofvan för den här, men 
dörren till trappan hålles låst och 
nyckeln förvaras i mitt rum. VI kun
na lätt öfvertyga oss om någon gått 
den vägen."

Yardley bad Anthony gå ned i bib
lioteket och skickade två af sina kar 
lar med honom, hvarpå han tillsam
mans med öfversten och sina två an
dra medhjälpare gick upp i våningen 
ofvan för och undersökte noga dör
ren till trappan, som ledde upp Ull 
taket. Det var alldeles tydligt, att det 
måste ha gått månader, sedan denna 
väg begagnades senast, ty högarna af 
damm och spindelnät, som genom nyc
kelhålet syntes på andra sidan, måste 
ha legat länge orubbade.

“Xr det inte möjligt att inifrån 
komma npp på taket någon annan 

j väg?"
“Inte så vldt jag vet. Men kanske är 

det bäst att fråga Anthony Då alla 
pojkarna voro hemma tillsammans, 
brukade de ofta roa sig med att gå 
upp på taket."

öfversten gick ned efter nyckeln, 
och allesamman» gingo upp på taket. 
Det var lått att finna den vida skor
sten. som ledde ned till Anthony» rum 
och I hvliket tåget hängde ned. Vid 
foten af skorstenen låg ett litet nått 
paket, vål in lagd t för att pkydd» det 
mot regn, och rid närmare undersök 
ning visade det sig innehålla en riklig 
mängd smörgåsar och en butelj vi»ky 
EJhum man stod inför en tragedi, 
drogs tm och mod öfversten» barska

frtpirt» Mauleverer . J*F visste inte, att du Élwkade
omsorgsfull! ml* vågade aldrig hoppa* detta

Tillåter dnr*
»ech tåode ho
•k b noga. ailt under det han betrakta- | d<*t kör mig berusad af lycka. Kän |

ner inte du dig lycklig också, kom en sådan oforrätt. att den kunde på
kalla en sådan bärand. Det är mig full
komligt ofattligt, att de. alla fyra till 
på köpet, kundé* ha varit invecklade 
i någon sak. »om måste medföra den
na sorgliga följd, och mitt forstånd 
står stilla, når jag försöker finna nå
gon antaglig förklaring. Men en aak 
ar jag säker på, nämligen att vare sig 
de fyra morden begåtts af samma 
hand eller ej, *A står. dock en och 

, samma ledande kraft bakom dem al- 
! la; och saken har utförts så systema
tiskt, att allt synes mig tala för att 
min yngsta och enda kvarleframle son 

frlgur i I"' “•■rion. th detta "gon är ut„.dd „„ nffrti d,„ 30 , drnna må.
blick, ofta under kommande år förde

d«- herttgtauan cc*-d ett roat leende 
Han kämpad» för något, »om han 

•*/!emtråfva4*J&n:*-r an något annat i: 
tlfvet. och han visete. atl det var en 
ren slump, om han »kulle vinna 
••ller ej. mon åzidA visade sig Ingen j 
.»ro i hana vackra, bekymmerelosa an 
«ikte och staolga hand Han svarad» 
t« ke på tienrse* slata utfall

i>et år »vårt att resonera med en j 
persoo, aom Icke tar upp den hand j 
ske man kastar

Hon aåg på bonotn o* h brast i j
■kratt

“Vet du n>ad. Ja< k. om du
mig gång på gång. *å är det bara där 
for. att jag alger nej. Om jag sade Ja, 
«å skall* da uog bli ledsen, for då 
hade du Ingenting att hålla på och 
»•nvlaas med!"

mer det Inte ditt blod ait sjuda en 
smula, då du tänker, att du tlllhur 
mig och jag dig. och att hela världen

det ll*8*'r *rsmför Hela våriden.
1‘aullne, Ingen betyder något eller 
räknas, bara du och jag Vet du. att 
du ännu Inte sagt ‘ja’ till mig? Det 

j betyder inte mycket, eftersom du 
sagt. att du älskar mig; men jag vill 
ha det. Jag vill ha allt. Hig det. Pau- 

! line. säg: 'Jack. jag vill gifta mig 
I med dig!/ "

rader hela sitt återstående lif miu-

nad Det kan inte vara ett blott sam 
manträffande eller en ren slump."

Den gamla mannen ryckte upp sig 
och hana ansikte återfick något af sin 
gamla karaktär, då ban slog näfven i 
l>ordet och sade.

bullret från Ixmdons gator det till-1 
baka til! henne. Hon kunde sftta ännu 

j en gång i sin långa låga atol, hennes 
<>gon kunde se Hyde Park framfor 

: henne med träden gröna, som de äro 
om sommaren, hennes öron kunde hö
ra sorlet af trafiken på Park Lane un- 
•rader henne, rasslet af onraihusked-

*adc Jaek lugnt•pröfva mig 
Hon skakade på hufvudet. Mauleve-j "Mina fyra äldsta söner äro döda, 

och gora och offra hvad jag vill. kan 
jag Inte få dem tillbaka. De lefvandee 
anspråk äro större än de dödas. Jag 
har en son kvar. han måst-e skyddas, 
och jag har kommit för att be er göra

r*r lutade »Ig frarn och lade aln händ 
öfver hennes på stolwtödet.

•sa* mig. h.arfor .lu Inle ,111. i *• Pin*laod<-i »1 dm,korna» klo. -
kor Och hviskande öfver sin axelPaulina?"

“DårfBr att jag Inte vill Jag har 
• n be! mängd vänner, hela bogar med j 
p» ngar och fullt med hus och I dig en j 
god rådgifvar- 
'»nska?"

"Har Jag »nt* haft tålamod kanske 
Men äfvea tålamodet har ett slut Det j 
ffnns ingen an nån man. det kan jar 
-vara på, som da bryr dig ett tecken j

hörde hon den mjuka, ömma röst, som
innebar allt hon någonsin gärna lyss
nat till. den mans röst, som hon 81 ! dct Anst,r n* det säkraste sättet att

skydda honom vara att utreda de fyra»kade lidelsefullt ända till sin döds 
! stund. Nu satt bon en minut stilla och 

, | blli kade rakt framför sig; därpå luta 
de hon hufvudet tillbaka mot haus 
axel. då han böjde sig öfver hennes 
sitt, och gaf honom det begärda med 
(villkorlig underkastelse.

Han Igatna.!». o< h hertiginnan t,e-| "Jack. ja* rlll gtlta mig med dig",
jsade hon

hvad mera kan Jag gåtfulal tilldragelserna, så gör det. 
Anser ni er känna säkrare skydda ho
nom genom andra åtgärder, så vidtag 
dem
ihågkomma. att jag i denna sak inte 
det minsta ser på kostnaderna och att 
tillräckliga och passande medel måste 
användas Jör att fullkomligt betrygga 
hans säkerhet. Nå, hvilken åtgärd an
ser ni lämpligast att genast vidtaga? 
Jag för min del sätter endast föga lit 
till pol i sskydd."

lalla händelser vill jag be er

kade
“Alldele* riktigt", sade hon. “Det j 

finns Ingen ra nan man alls. Jag vill • 
inte ha någon*"

Men inom en vecka fauns Jack Mau 
Landadowne Pass-1 leverer mördad

"Bllf då min. och Jag skall »e till age< ilTnket skedde, under det han 
att del aldrig blir någon annan Bara , var från sin klubb och till den
lag vål å*er dig. så skall det inte ly<

| Detektiven ryckte på axlarna och 
svarade:

“Kunde ni förmå dem att ge er sitt 
bästa folk och tillräckligt rcängä, så 

j vore allt godt och vål. Men penning
i aå,oa annaa,. Och ve, du. delta ar 1 • r«ältnln, ingår inle I Scotland
mer å= m hel ho, kvinnor an,.- »II FEMTB KAPITLET ' ar.ls-, anordningar, och ,1" vilja Inte
delen tfflrickUgi nl, gm. sig uå Om —— I s,8lla 5‘ * 81 8in‘‘ "‘an ”
lu inte kan ge mig kårlek. eå lår jar Det f,lrd. Mauleverermord.t och de | priv.tper.ons förfogande på ol.egran 
reda ml* 'Han dt n — dubbla mordförsöken på Tibberton sai1 ,il1' kaurki flera år. Ty del sager

Hon aad. Ingenting men lät aln --------- >* ” uppriktig,, öfverate. att såvida
hand btl liggande stilla *1 hane

kvinna han älskade Hade ödet skrat I 
kas någon annan att tränga ut mig ta! ti&nand*8. då de uvuro hvarandra! 
Du tycker om mi.g Jag tråkar Inte ut tro< 
dig. du trifa båttre l mitt sällskap än

:

>
1 ni inte kan tränga till själfva grun 
; dt-n af hela saken, så vore det oför
svarligt att släppa efter på några för
siktighetsåtgärder under de närmaste 
femton eller tjugu åren." »

“Nå. hvad föreslår ni dä*
•“Ni tillhör ju yachtklubben, öfver 

ste?"
• Ja. min yacht ligger för närvaran 

de i Ryde."
"Nåväl, om ni sktflle ta er son om

bord på yachten och Inte där anställa 
någon person, som nl Inte kändt under 
många år. och alltigenom ta ny be 
sättning och ge er kapten order att. 
första mörka natt han lämnar ham
nen, ge yachten nytt namn. så har ni 
darmed minskat risken till ett mini
mum. och jag kan inte tänka mig nå
gon tryggare plats. Men & andra si
dan. vill ni lämna er son kvar i sko
lan i Eton och låta osa vaka öfver 
honom där. så kanske vi kunna lägga 
händerna på förklaringen till hemlig
heten; ty jag är lika säker som ni, 
öfverste, att ett försök kommer att 
göras mot er sons lif 'den 30 i denna 
månad, och om det omlntetgöres. kom
mer det att förnyas om och om Igen 
den 30 1 hvarje följande månad. För 
att sammanfatta saken blir frågan 
den: år ni villig att spela med er sons 
lif? Å ena sidan kan ni komma att få 
ljus i den mörka hemligheten, häm
nas era fyra söner och som en natur 
lig följd betrygga er kvarlefvande 

säkerhet. A andra sidan kan nl.

London var återigen på det högsta 
upprordt, ty morgontidnitigurna förHan vSntade och fortsatte därpå:

‘ Stg mig. år jag en sådan obehag den 31 juli innehölio det otroliga med 
lig företeelse 1 dina ögon. att du aldrig delandet, att mr Jack Mauleverer. äld 
kan tånka pä att ta mig? Har det va 
rit ditt fulla allvar hela denna tid. j leverer. hade hittats skjuten 1 Lands-

början föreföll det

sta son och arfvinge till öfverste Mau

da sagt nej till mig1 Pauiine. jag downe Passage
har aldrig trott dig. jag kan Inte tro, ] ta fullkomligt oförklarligt, och det fa 
att Jag betyder mindre än Intet för sansfulla i saken läg. förutom i mor 
»1ig! iW. år förskräckligt inbtlskt af . det själft, i det förhållandet, att det 
mig. mca Jag kan inte tro det! Se mig j var det fjärde dödsfallet under sam- 
i ögonen nn och svara: » vser du in ma familj, och vidare däri, att alla 
gen kärlek till mig nuä >kulle du al-, dessa mord förekommit med precis

en månads mellantid Men då äfvendrig kanna det ?"
Hon försökte att blicka ned. men 1 den detaljen kora ut. hvilken förte- 

hans vilja >ar starkare ån hennes, gats i de första redogörelserna, att vid 
»M h henne* vackra ögon hvtlade mot-1 det sista fallet liksom vid de tre före

gående halsen varit omglfven af envilligt I hane
“Jag älskar dig", sade hon: "men rannsnara af täg med knutar, var det

tydligt, att mordet pä Jack Maulever-lag kan late gifta mig med dig " 
“Hvarfor?1* er helt enkelt var det fjärde i samma 
Manleverer* rost var stadig annu. serie af brott. Xfven nu väntade poli- 

hans hand höll hennes så hårdt. sen att genast kunna företaga en häkt-
att hon bad» kunnat skrika till. om i ning. men allmänheten kände sig den- 
icke ea vise spänning I viljan annu | na gång för mycket gripen för att läta

det bero därvid, vilda rykten gingo 
därför att jag är om. att en ny Jack Ripper uppstått.

och tidningarna voro fulla af redogö- 
fbr hvad då1 Inte för mig relser för samtal med specialister 1 

sinnessjukdomar; ty det föreföll omöj- 
“ Del vte. Jag vägar inte. Jack. O. ligt. att en klok person vare sig af 

um dn visate, hvad jag en gång haft ' hamnd eller något annat skäl kunde
T'1 »f mord på fyra bröder, 

a^hvilka ingen, såvidt man ktinnat 
knappast en man 1 staden, som utröna, hade gifvlt någon enda män-

hade behärskat henne 
“å. därför 

rådd"
Rädd - 

haller!"

att genomgå'"
Jack viaste det till någon del. Det

ann»
icke kände den numera aflidna hertl- f niska orsak till hat eller agg Polis- 
gen» af Merioneth rykte. Och trots j myndigheterna voro helt enkelt full- 
rten modiga uppsyn, hans hustru hade komligt förvirrade ti denna raska 
Ytnät våridee. hade vid några tlllfål I foljd af mord och den ogenomtrång-

SOBS
om jag så må såga. endast spela för 
att skydda er mot förlust och tämli
gen säkert fria er gosse från fara; 
men det blir till det rysligaste pris. 
det förbereder jag er på, emedan hvar
ken han eller nl kommer att få en 
minuts sinnesro under, som jag nyss 
sade. de närmaste femton eller tjugu 
åren. Det är inte något angenämt be
slut för er. men det år det enda. fruk

len hennes knsiper Mauleverer fått en | liga hemlighetstellhet. som omgaf 
inblick bakom kulisserna i det her- hrart och ett af dem. De funno stän-
tigi ig» bnshga Ufvet. som knappast 1 digt nya spår. som aldrig ledde till 
hade ökat deras aktning för hans nåd , någonting, de utvecklade oupphörligt 
Mången gång sedan han lärt älska i besynnerliga teorier, men syntes lika 
henne, hade Jack känt vämjelse och ; långt ifrån nu efter det fjärde mordet 
fasa vid den tanken, att den kvinna. | som efter det första att kunna kasta 
han dyrkade, en gång varit hustru åt j något ljus öfver hemligheten eller gri- 
denaa d#e mest Ökände bland ruöer j pa brottslingarna. Hela raden mord 

“Jag vet", hviakade han: “men allt var och tycktes k(4hma att förbli en 
detai år na förbi, min älskling Du i absolut oloeltg gåta. 
tror vå! aldrig, att jag skulle kun j Det var en vecka efter mordet på

1 mr Jack Maalererer. som öfversten 
fördes in till Dennis Yardley. den 
helt visst mest ryktbara privata de* 
tektiven i Europa, en man aom hade 
haft suveräners rykte i sin hand och 
hvar» underbara hjärna hade ntredt 
mången hofhemUgheL Aldrig kanske 
hade på en tidpunkt som den ifråga
varande en sådan f? rv and lin g ägt rum

tar jag, ni har att fatta."
öfversten funderade litet, och så

som. förhållandet brakar vara med 
män af hans skaplynne, fattade han 
nästan genast sitt beslut

“Beror saken pAr mig. så skulle jag 
tro, efter hrad ni nyss yttrat, att 
han måste löpa risken, såvida Jag kan 
Uta på, att ni träffar alla försiktig
hetsmått. som mänsklig nppflnnings-

v

na
“Nej. ack nej* Men faaan sitter i. 

Jack. och den har gjort mig till hvad 
tag Sr. Jag känner mig så hård och 
bitter ock gammal, ack. så gammal* 
Jag känner mig många år äldre ån dm. 
Jag ksa inte läta dig göra det. Du vet 
inte bur det förhåller sig. Jag passar 
inte att gifta mig med dig"

•) Scotland Yard Ä det cen
trala ämbetsverket för Londons stads 
polis, Londons “Myntgatan 4"

*
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